
SHREDDERS FOR ORCHARDS AND VINEYARDS

TRINCIATRICI
PER FRUTTETI E VIGNETI

FV



Trinciatrici compatte per trattrici di media
potenza sono ideali per operazioni di pulizia
all’interno di vigneti e frutteti. Adatte per erba
tralci di potatura e legna con diametro max
di 6/7 cm.

Compact shredders for medium-power tractors, 
are ideal for cleaning operations in vineyards and 
orchards. Suitable for grass, pruning shoots and 
wood with a max diameter of 6/7 cm.

Broyeurs compactes pour tracteurs de puissance
moyenne sont idéales pour les opérations
de nettoyage dans les vignes et les vergers.
Convient pour le broyage d’herbe, taille
et bois avec un diamètre de 6/7 cm maximum

Kompakte Mulchgeräter für Traktoren mit mittlerer
Leistung sind ideal für Reinigungsarbeiten in 
Weinbergen und Obstplantagen. Geeignet für 
Gras Rückensprossen und Holz mit einem maxi-
malenDurchmesser von 6/7 cm.

Desbrozadoras compactas para tractores de
potencia media son ideales para limpiar viñedos 
y huertos. Adecuado para hierba, espinas y
madera con un diámetro máximo de 6/7 cm.

DOTAZIONI DI SERIE
STANDARD EQUIPMENT
EQUIPEMENT DE SERIE

SERIENZUBEHÖR
INCLUIDO EN LA SERIE

1 Scatola ingranaggi con ruota libera:
66 kW-90 CV a 540 giri/min o 95 kW-129 CV a 1000 giri/min.
Gearbox with free-wheel:
66 kW-90 HP at 540 rpm or 95 kW-129 HP at 1000 rpm.
Boîtier avec roue libre:
66 kW-90 CV à 540 tr/min ou 95 kW-129 CV à 1000 tr/min.
Getriebe mit Freilauf:
66 kW-90 PS für 540 U/min oder 95 kW-129 PS fü 1000 U/min.
Caja engranajes con rueda libre:
66 kW-90 CV a 540 rev/min o 95 kW-129 CV a 1000 rev/min.

2 Attacco a tre punti con timone scorrevole a spostamento
manuale (Cat. 1).
Hitch at 3-point with sliding rudder to manual displacement
(Cat. 1)
Attelage à trois points avec gouvernail coulissant à déport
manuel (Cat. 1).
Drei-Punkt-Anbau mit manuelle Verstellung (Kat 1).
Conexión a tres puntas con timón desplazante a desplaza-
miento manual (Cat. 1).
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Rullo posteriore ø140.
Rear roller ø140.
Rouleau arrière ø140.
Heckwalze ø140.
Rodillo posterior ø140.

Tendicinghie automatico.
Automatic belt tighteners.
Tendeur pour courroies automatique.
Automatischen Riemenspanner.
Estiracorreas automático.
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ACCESSORI A RICHIESTA
ACCESSORIES ON REQUEST

ACCESSOIRES SUR DEMANDE
ZUBEHÖR AUF WUNSCH
ACESORIOS A PEDIDO

1 Slitte.
Skids.
Patins.
Kufen.
Patines.
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Rullo posteriore ø194.
Rear roller ø194.
Rouleau arrière ø194.
Heckwalze ø194.
Rodillo posterior ø194.

Martinetto per spostamento idraulico.
Jack for hydraulic displacement.
Vérin pour déport hydraulique.
Wagenheber für hydraulische Verstellung.
Martinete para desplazamiento hidráulico.

Aste di raccolta.
Rake.
Tiges de ramassage.
Rebrechen.
Astas de cosecha.
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I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore.

Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et alles n’engagement pas le constructeur. 

Los datos tecnicos, las caracteristicas y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.

LARGHEZZA
Width

Breite

PRESA DI FORZA
PTO

Zapfwelle

MODELLO
Model 

Modell

FV 135
FV 150
FV 175

135
150
175

22
26
29

30
35
40

36
36
48

12+24
12+24
16+32

12
12
16

12
12
16

3
3
3

152
167
192

47
47
47

540 - 1000
540 - 1000
540 - 1000

PESO MAX
Max. weight

Gewicht max

MAZZE
Hammers

Hämmer

MAZZE KPT
KPT hammers

Hämmer KPT

CINGHIE
Belts

Riemen

COLTELLI UNIVERSALI
Universal blades

Universalmesser

COLTELLI A SPATOLA
Paddle blades

Spachtelmesser

LARGHEZZA DI LAVORO
Working width

Arbeitsbreite

POTENZA MINIMA TRATTRICE
Minimum tractor power

Traktormindest leistung
ALTEZZA
Height

Höhe

LUNGHEZZA
Length

Länge

ALTEZZA TOTALE
Total height

Gesamte Höhe

A B C D

cm CV - HP - PSKw Kg Nr. Nr. Nr. Nr. Nr. cm cm cm cmGiri / 1’ -  RPM
Tr / 1’- U / 1’- Rev / 1’ 

A SCELTA . On choice . Au choix . Nach wunsch . A elección

COLTELLI UNIVERSALI
Universal blades

Universalmesser

Max Ø 3 cm Max Ø 4/5 cm

Max Ø 6/7 cm

COLTELLI  A SPATOLA
Paddle blades

Spachtelmesser

MAZZE
Hammers

Hämmer

MAZZE KPT
KPT Hammers

Hämmer KPT
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A

C

B

D

MODELLO
Model

Modell
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SPOSTAMENTO

Displacement

Verstellung

C 
mm

D 
mm

C1 
mm

D1 
mm

E 
mm

FV 135

FV 150

FV 175

768

878

878

583

622

880

478

478

478

873

1022

1280

290

400

400

SPOSTAMENTO
Displacement

Verstellung
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